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با ترانه 

  فریدون مشیری 

 بوی باران بوی سبزه بوی خاک
شاخه های شسته باران خورده پاک

آسمان آبی و ابر سپید
برگ های سبز بید

عطر نرگس رقص باد
نغمه شوق پرستوهای شاد

خلوت گرم کبوترهای مست
نرم نرمک می رسد اینک بهار

خوش به حال روزگار
خوش به حال چشمه ها و دشت ها

خوش به حال دانه ها و سبزه ها
خوش به حال غنچه های نیمه باز

خوش به حال دختر میخک که می خندد به ناز
خوش به حال جام لبریز از شراب

خوش به حال آفــتـاب
ای دل من گرچه در این روزگار
جامه رنگین نمی پوشی به کام

باده رنگین نمی نوشی ز جام
نقل و سبزه در میان سفره نیست

جامت از آن می که می باید تهی است
ای دریغ از تو اگر چون گل نرقصی با نسیم

ای دریغ از من اگر مستم نسازد آفتاب
ای دریغ از ما اگر کامی نگیریم از بهار

گر نکوبی شیشه غم را به سنگ
هفت رنگش می شود هفتاد رنگ
 خواننده: محمدرضا شجریان

***

محمد مبارکی

 تا لبانت باز شد طعم عسل از دست رفت
شعر خواندی ارزش ضرب المثل از دست رفت

آبشار ارغوان بر نرگس چشمت که ریخت
گل فروشی های زیبای محل از دست رفت

مثل دریا ظاهرت برعکس باطن بود وای
هر عزیزی را گرفتی در بغل از دست رفت

شاعران چشمان نازت را غزل کردند و بعد
شعر در هر قالبی غیر از غزل از دست رفت

عشق تو سرتاسر دنیا هزاران کشته داد
بین این قربانیان حتی اجل از دست رفت

تا گره بر مویت افتاد و معما طرح شد
باد بی انصاف آمد راه حل از دست رفت

خواننده مجید اخشابی
***

زنده یاد اسحاق انور

دفتر ماه پر از شعر سپید است، پر از تنهایی
ای پریزاد غزل کی به غزل می آیی؟

شب من گمشده در کوچه‌ بی‌خوابی‌ها
خواب کن چشم مرا، ای نگه رویایی

باز هم وعده فردا دهی و می‌دانم
نیست افسانه‌ امروز تو را فردایی

آن که در چشم تو رویای مرا زندان کرد
کاش می‌داد به دلتنگی من معنایی

بیش از این مُهرِ جنون بر دل من داغ مکن
نیست اندازه‌ مجنونی من صحرایی

خواننده علیرضا قربانی
***

محمد مهدی سیار

حالا که می روی همراه جاده ها
برگرد و پس بده تنهایی مرا 
بی خاطرات تو بی آرزوی تو

دل را کجا برم شب گریه کجا
دیگر تنها گریه حالم را می داند

از عشق دلتنگی هایش می ماند
جا ماندی آه ای دل،ای موج بی ساحل 

خواننده محمد معتمدی 

 

به تازگی مستندی با نــام »سایه ســرو بلند« از 
شبکه 4 سیما با موضوع زندگی و آثــار استاد 
محمدعلی ندوشن پخش شد. مستندی به تهیه 
کنندگی مصطفی رزاق کریمی و کارگردانی 
عطیه زارع که در آن به معرفی اسلامی ندوشن 
از زبان امیر بانو کریمی و امیراسماعیل آذر دو 
نفر از استادان برجسته زبان و ادبیات فارسی و 
همچنین منصوره اتحادیه،تاریخ نگار و استاد 
دانشگاه پرداخته شده است.محمدعلی اسلامی 
مترجم،  نویسنده،  منتقد،  شاعر،  ــن،  ــدوشَ  نُ
حقوق دان  و پژوهشگر ایرانی است که در سوم 
شهریور 1303 به دنیا آمد و در ششم اردیبهشت 
1401 به دلیل کهولت سن در کشور کانادا 
از دنیا رفــت. او دکترای  حقوق بین‌الملل  را 
از فرانسه گرفته بود و پس از بازگشت به ایران 

در ســال 1348 به تدریس حقوق در 
دانشگاه تهران پرداخت، اما تسلط 

بالای او در حوزه زبان و ادبیات 
فارسی، مسئولان این دانشگاه را 
به اتفاق آرا قانع کرد که اسلامی 
ندوشن علاوه بر تدریس حقوق 

به تدریس زبان و ادبیات فارسی در 
این دانشگاه بپردازد. ندوشن همزمان 

با فعالیت‌های گسترده ادبی و دانشگاهی‌اش با 
نشریات متعدد و برخی روزنامه‌ها نیز همکاری 
و فصل‌نامه» هستی «را پایه گــذاری کرد.این 
استاد زبان و ادبیات فارسی از پرکارترین ادیبان 
ــران بــود. از او بیش از  و پژوهشگران معاصر ای
۷۰ تالیف و ترجمه و صدها مقاله به‌جای مانده 
‌است.برای بررسی دلایل شکوه و استواری آثار 
او و همچنین ویژگی‌های شخصیتی و ادبی‌اش با 
امیر اسماعیل آذر، مترجم، پژوهشگر و استاد زبان 

و ادبیات فارسی گفت و گو کرده‌ایم.

 نثر شجاعانه و محکم استاد اسلامی ندوشن      ▪
دکتر امیر اسماعیل آذر ضمن اشاره به نثر محکم 
و استوار آثار استاد محمدعلی ندوشن به‌عنوان 
بزرگ‌ترین مشخصه نویسندگی او گفت: قدرت 
نثرنویسی ندوشن را می‌توان هم تراز نثرنویسی 
ــاد زریــن‌کــوب دانست.  بزرگانی مانند زنــده‌ی
نوشته‌های او همواره با خوش‌سخنی و طنازی 
ترکیب ‌شده و همین شیرین‌بیانی‌ها وجه تمایز آثار 
ندوشن با بسیاری از نویسندگان روزگار ماست. 
او به‌گونه‌ای می‌نویسد که قلم قهارش در هر 
نوشته به خواننده لذتی فراموش‌نشدنی را منتقل 
می‌کند. او نثر محکم و شجاعانه‌ای دارد، در کاربرد 
و ساختن ترکیب‌ها به‌قدری شجاعت و درایت 
دارد که مخاطب، همواره مقهور قلم سحرانگیزش 
می‌شود.این استاد دانشگاه در ادامه، ضمن اشاره 
به صداقت بالای استاد ندوشن در نویسندگی 
تصریح کرد: تحصیل او در رشته حقوق باعث شد 
همواره در آثــارش به دنبال گرفتن حق و گفتن 
حقیقت باشد. از این گذشته، اسلامی ندوشن 
فرزند کویر است و از انسان اهل کویر نمی‌توان 
چیزی جز صداقت دریافت کرد. وقتی قلم ‌به ‌دست 
می‌گرفت، هیچ ملاحظه‌ای نداشت و همواره 
واقعیت را روایت می‌کرد. پشتوانه عمیق مطالعاتی 
او باعث شد که نــوآوری‌هــایــش در نویسندگی 
تبدیل به سبکی خاص شود.وی خاطرنشان کرد: 
اسلامی، خواسته یا ناخواسته موضوعات علمی 

را با زبان عامیانه نوشته است. او گاهی انسان‌ها 
را به صلح دعوت می‌کند به‌گونه‌ای که گویی از 
زبــان سعدی سخن می‌گوید، گاهی از حکمت 
می‌نویسد، گویی فردوسی در روحش حلول کرده 
و گاهی آن چنان نرم سخن می‌گوید که گویی پای 
حافظ را به میان کشیده است. با ‌وجود این، آثار 
او با تمامی بزرگانی که یادی از آن‌ها شد، تفاوت 
دارد.امیراسماعیل آذر دربــاره ایران‌دوستی 
استاد محمدعلی اسلامی ندوشن نیز گفت: این 
استاد برجسته، عاشق وطنش بود و در هر مسیری 
گام برمی‌داشت آن مسیر در انتها به مفهوم واقعی 
میهن‌پرستی و وطن‌دوستی ختم می‌شد. کمتر 
اثری از او پیدا می‌شود که واژه وطن در آن وجود 

نداشته باشد.

راز موفقیت ندوشن در ترجمه      ▪
دکتر آذر که خود نیز دستی بر آتش ترجمه دارد با 
اشاره به پیشتازی و تسلط استاد اسلامی ندوشن 
در ترجمه آثار بسیاری از شاعران فرانسوی گفت: 
با توجه به تسلط استاد به زبان فارسی 
ترجمه‌های  شاهد  ما  فرانسوی  و 
او هستیم. ترجمه  از  بی‌نظیری 
ــگ فلو«،  شعرهای »هــنــری لان
»آلفرد دوموسه« و »پل الــوار« را 
می‌توان جــزو ترجمه‌های مثال 
زدنی ندوشن دانست. راز موفقیت 
بالای ترجمه‌های ندوشن در مقایسه با 
دیگر ترجمه‌ها چندین نکته است که از آن جمله 
می‌توان به شناخت گسترده او از زبان، فرهنگ 
و تمدن فرانسه، دایره واژگانی گسترده، روانی 
متن و شیوایی کلام اشاره کرد. درواقع ندوشن در 
حوزه ترجمه جزو سرآمدان و مترجمان استخوان 

خردکرده است.

سعدی، حافظ و مولوی به روایت ندوشن      ▪
وی بیان کرد:   استاد ندوشن تحصیل‌کرده رشته 
حقوق بود، اما  اشراف زیادی بر موضوعات مختلف 
ادبی و به‌خصوص شاهنامه داشت. او آثار بیشتر 
ــران را با ریزبینی مثال‌زدنی    شاعران بــزرگ ای
تحلیل و بررسی‌های بی‌نظیری کرده است. در 
حوزه مولوی‌شناسی و حافظ‌شناسی نیز شاهد 
آثاری به قلم ایشان هستیم. مباحث عمیقی که در 
این کتاب‌ها مطرح می‌شود نشان‌دهنده تسلط 
کم‌نظیر استاد بر شعر شاعران فارسی‌زبان است.
ــزود: بعد از نیما، یکی از  این استاد دانشگاه اف
شاعرانی که به شعر نیمایی پرداخت و در شعرهای 
نیمایی او وجوه عاطفی زلالی به چشم می‌خورد 
همین استاد اسلامی ندوشن است. شعرهای او 

در هر قالبی که باشد به دلیل تسلط اش به ادبیات، 
دارای ویژگی‌های برجسته‌ای است.

زبان فارسی را به دوران جوانی‌اش       ▪
برنگردانیم

این پژوهشگر ادبــی در پایان این گفت‌وگو به 
یکی از خــاطــرات خــود با محمدعلی اسلامی 
ندوشن اشاره کرد و گفت: در محفلی خصوصی 
که جمعی از نامداران ادبیات حضور داشتند، 
یکی از حاضران تلاش می‌کرد در کلامش کمتر 
از کلمات غیرفارسی استفاده کند. درست در 
همان لحظاتی که این سخنور در حال صحبت 
بود، استاد اسلامی که کنار بنده نشسته بود، 
عین این جمله را در گوشم زمزمه کردند که »آقای 
آذر، ما نباید زبــان فارسی را به دوران جوانی 
خودش برگردانیم. در این صورت، زبان فارسی 
تضعیف می‌شود.«آذر خاطرنشان کرد: مدت‌ها 
درباره همین کلام کوتاه استاد ندوشن با خودم 
فکر می‌کردم و هر بار به این نتیجه می‌رسیدم که 
چقدر این جملات سنجیده است. بی‌گمان اگر 
بخواهیم زبان عربی را از زبان خودمان جدا کنیم 
حافظ، سعدی و خاقانی را باید از ادبیات فارسی 
کنار بگذاریم. زبان و ادبیات ما، قرن‌ها با زبان‌های 
ــرون،  ــوده و در پــس همین ق دیگر در تعامل ب
تکامل‌یافته است.وی افزود: گاهی دوستانی از 
سر احساس، سخن‌هایی می‌گویند، اما باید به این 
نکته توجه کرد که زبان ما با زبان عربی به‌قدری 
درهم‌تنیده شده که در برخی موارد جدایی آن‌ها 
از یکدیگر ناممکن است و اگر بخواهیم در این 
موارد به سمت استفاده از کلمات فارسی برویم 

جملات، تغییر جهت معنایی پیدا می‌کنند.

نثری شیوا، جدید و خواندنی      ▪
امیر بانو کریمی استاد زبان و ادبیات فارسی نیز 
درباره توانمندی نثر استاد محمدعلی اسلامی 
ندوشن در مستند تلویزیونی »سایه سرو بلند« 
که به یاد این استاد برجسته ساخته‌ شده و هفته 
گذشته از شبکه چهار سیما پخش شد، گفت: »نثر 
اسلامی ندوشن، نثری شیوا، خواندنی و جدید بود 
که همزمان با مشروطه شروع شد و این نثر به دست 
نویسندگانی ازجمله مرحوم فروغی، سعید نفیسی 
و عباس اقبال آشتیانی رسید. در ادامــه همین 
جریانات ادبی، دکتر اسلامی ندوشن این نثر را 
به‌روزتر کرد. نثر او شاعرانه، روان و خوش‌ساخت 
بود. اگر مبالغه نکنم، اسلامی ندوشن در نثر روزگار 
ما سعدی امــروز است چون او همان زیبایی‌ها و 
دلبری‌هایی را دارد که نوشتار سعدی در قرن 

هفتم داشت.«

دل نگرانی اسلامی ندوشن
از بازگشت زبان فارسی به دوران جوانی
  گفت و گوی خراسان با دکتر اسماعیل آذر،استاد زبان و ادبیات فارسی

  درباره میراث سترگ زنده یاد دکتر محمدعلی اسلامی نُدوشَن

 در نخستین سالروز درگذشت او

حق‌گزار
بــه کسی کــه حقی را ادا می‌کند)خاصه حق 

بندگی خداوند( اطلاق می‌شود.
  حور/ هور

این دو کلمه را نباید با هم اشتباه کرد. »حور« کلمه 
عربی به معنای »زیبای بهشتی« است، اما »هور« 
واژه فارسی به معنای خورشید است و امروزه دیگر 

کاربرد ندارد.
 غلتک

املای این کلمه به همین صورت صحیح است و 
نه به صورت غلطک.
 کم‌و‌بیش/ کمابیش

به معنای »تقریباً«. این دو قید مرکب در متون 
معتبر فارسی با ارزش یکسان به کار رفته و هر دو 

صحیح است.
  برگرفته از »غلط ننویسیم«
 تالیف زنده یاد ابوالحسن نجفی

کتاب »سلول شماره ۱۴« شامل خاطرات 
رهبر معظم انقلاب اسلامی به همراه کتاب 
صوتی آن به زبان اسپانیایی در کنگره ملی 
کلمبیا رونمایی شد.به گزارش ایرنا، در این 
مراسم بیش از ۲۰۰ شخصیت فرهنگی، 
پارلمان  نمایندگان  مذهبی،  و  سیاسی 
کلمبیا و سفیر جمهوری اسلامی ایران در 

کنگره ملی کلمبیا حضور داشتند.

 معرفی ایران از منظر یک رهبر دینی      ▪
 و سیاسی

ــو، نماینده کنگره و رئیس  ــردوم مــاری پ
ــط خارجه کلمبیا  با ابــراز  کمیسیون رواب
خوشحالی از برگزاری این مراسم گفت: 
به‌رغم برخی اخبار منفی که علیه جمهوری 
اسلامی ایران در رسانه‌ها منتشر می‌شود، 
واقعیت آن است که ثبات و صلح در منطقه 
خاورمیانه مرهون تلاش‌های صلح طلبانه 
ــروع یک  ــت؛ بنابراین ما باید ش ایــران اس
همکاری جدید را با ایران در دستور کار خود 

قرار دهیم.
عالی  مشاور  ــژه  وی نماینده  باتی،  آلبرتو 
رئیس‌جمهور این کشور در امور دینی نیز 
ــرای مــن بــاعــث افــتــخــار و  ــرد: بـ اظــهــار کـ
خوشحالی است که در این جلسه چهره 
ــرای ما معرفی  ایـــران از زاویـــه‌ای دیگر ب
ــم معرفی ایـــران از منظر  می‌شود و آن‌ه
یک رهبر دینی و سیاسی است که معرفی 
ــن جلسه پنجره  ــران اســت. ای صحیح ایـ
روشنی را بــرای ما باز می‌کند و شناخت 
بهتری از ایـــران را به ما هدیه می‌دهد. 

همچنین پیام روشنی دارد که ما ملت‌های 
انقلابی و عدالت‌خواه نیازمند آن هستیم 
که با هم ارتباط داشته باشیم.همچنین 
در این مراسم مارلون کانتیژو، مدیر مرکز 
بر  تاکید  بوگوتا با  اهل‌البیت  اســامــی 
این که ایران و کلمبیا باید از ظرفیت‌های 
یکدیگر نهایت استفاده را ببرند، افــزود: 
تمام موفقیت‌های جمهوری اسلامی ایران 
مدیون رهنمودهای آیت ا...خامنه‌ای رهبر 
انقلاب اسلامی اســت.در ادامه ویکتور 
دِکوره آ، استاد دانشگاه بوگوتا و خاورمیانه 
شناس کلمبیایی با بیان پیشینه تاریخی 
و فرهنگی ایران و نقش کلیدی این کشور 
در اجرای صلح و ثبات در خاورمیانه گفت: 
ایران با رهبری آیت ا... خامنه‌ای توانسته 
است صلح و ثبات در منطقه خاورمیانه را 
تضمین کند. منطقه‌ای که امپریالیسم و 
ایادی دست‌نشانده آنان نمی‌خواهند مردم 

این منطقه روی ثبات و آرامش را ببینند.

 استقبال  مخاطبان کلمبیایی      ▪
 از کتاب سلول شماره 14

در  همچنین   »۱۴ شماره  سلول  »کتاب 
غرفه جمهوری اسلامی ایران در نمایشگاه 
بین‌المللی کــتــاب بــوگــوتــا عــرضــه شــد و 
مخاطبان و بازدیدکنندگان از آن استقبال 
کردند.نمایشگاه کتاب بوگوتا قدیمی‌ترین و 
مهم‌ترین رویداد فرهنگی این کشور و دومین 
نمایشگاه بزرگ کتاب منطقه آمریکای لاتین 
است که از ۳۵ سال قبل به‌صورت مستمر در 

حال برگزاری است.

 رونمایی کتاب »سلول شماره14 «
در کنگره کلمبیا
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